
ro. hubiefe examinado por	 6 no le hubiese
sido demoftrada por documtntos auténticos: que
aunque su obra pueda mejorarfe se le debe por
lo menos el haber prefentado en ella un mo.•
delo de imitación . y ultimamente , por lo que
hace á la 'Traduccion . que como en las varias
ediciones que se han hecho del original Inglés
se han añadido por el Autor muchas cosas que
no se hallan en todas las traducciones que en
otros idiomas se han publicado, hemos arregla-
do la nuestra á la edicion . octava y última que
se ha dado	 luz de su original: bien que
fuprimiendo algunas particularidades , , pero muy
pocas, ó por absolutamente impertinentes á nues-
tra nacion ,, 6 por , _ser poco conformes á la
Santa. Relis¡on queprofesamos proteftando con
ingenuidad.. que quitadas., en nada se adultera
el fondo de la 0,bra y no, eNrgadas.nada aña.
den á su perfeccion r complemento como pues
de con facilidad. desengañarfe -qualquiera que
confulte con timparcialidad, el	 iOrginal : en to.
do lo qual si no he confrguido 'el, acierto• no
ha sido por falta	 un, deseo vivo y sincero
de ser util al plblico ; cuya. cireunfiancia, y
el hecho, de dar á cónocer á la Nacion unos
escritos tan, singulares ,. y un autor tan digna..
mente aplaudido de la Europa, pueden hacer.

acreedor á la indulgencia.
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